Bunyck 22. Towm 2

YOK 81'276.6
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.22.2.27

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY AHFJIIPICI)KHX ADPIKCAJIBHUX
EKOHOMIYHUMX TEPMIHIB YKPAIHCHBKOIO MOBOIO

PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH AFFIXED
ECONOMIC TERMS FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Bockoo6oiinuk B.I.,

orcid.org/0000-0003-3990-3082

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm xkagedpu aneniticbkoi ma Himeyvkoi ginonozii

Tonmascvroeo nayionanbHo2o nedacoziuno2o yrigepcumemy imeni B.I". Koponenka

Tariabuena S1.M.,

orcid.org/0000-0002-4005-0227

KaHouoam inono2iuHux HayK, OOyeHm,

doyenm Kagheopu yManimapHux i CoyianbHux OUCYUNIIH
Tonmascvrozo depacasnozo azpaprozo yHisepcumemy

Y cTaTTi po3rnsagaTbcs 0COONMBOCTI Nepeknaay aHrmincbkux adpikcanbHUX eKOHOMIYHMX TEPMIHIB YKPaiHCbKOK MOBOHO.
Adikcauist € NpoAYKTMBHUM CNOCOGOM TBOPEHHS iIMEHHWKIB, MPUKMETHWKIB Ta AiECTIB @aHINIOMOBHOI EKOHOMIYHOT TEPMIHOCHKC-
Temu. OCHOBHE 3aBAaHHS NPU BiATBOPEHHI aHIMOMOBHUX adpikCarnbHUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB YKPaIHCbKOK MOBO — AOCSAT-
HEHHS eKBIBANEHTHOCTi Yepe3 BMKOPUCTaHHS BiAMOBIOHWX Nepeknafalbkux Npuinomis Ans Toro, Wwob nepegaty skomora
TOYHO BCIO HeoOXigHY iH(OPMAaLLito, NPUCYTHIO B TEPMIHI OpuriHany, AOTPMMYIOYUCL HOPM YKpPaAiHCbKOI MOBW. AeKBaTHWUN
nepeknaz TepMmiHiB BUMarae po3yMiHHS KOHTEKCTY, TOMY CrieLjianbHi 3HaHHS B MEBHIV TEPMIHOMNOTIYHIN cdepi € 4OCUTL BaX-
nMBUMKM ONs nepeknagadya. MNMpw nepeknagi aHmincbkmMx adikcanbHUX eKOHOMIYHMX TEPMIHIB YKpaiHCbKOK MOBOI, SIK npa-
BUIO, BUKOPUCTOBYIOTLCS NepeknaaLibki TpaHcqopmalLlii IEKCUYHOrO TUMY: TPaHCKOAYBaHHS, KanbKyBaHHS, KOHKpeTU3aLis,
reHepanisavisi, ONMCOBUI Ta aHTOHIMIYHWIA Nepeknag, a TakoX NEKCUMKO-rpaMaTUYHWA NPUIMOM AoAaBaHHS (4ekoMnpecii).
KanbkyBaHHsi € HaWbiNbLL YaCTOTHUM NPUINOMOM MpY NepeKnagi aHrmMiNCbKMX adikcanbHNUX EKOHOMIYHMX TEPMIHIB YKpaiH-
CbKOH MOBOH), OCKiNbKM BinbLUICTb aHIMINChKNX adpikCiB MatoTb adpikcarnbHi BignoBIgHUKN B YKPATHCHKIN MOBI, SKi MOEAHYHOTLCA
3 YKPaIHCbKOI OCHOBOH-EKBIBaNeHTOM BiAMNOBIAHO 4O HOPM YKpaiHCbKOi MOBM. [JoCUTb MOWMPEHMMI nepeknagaubkuMm
npuiioMamMmn € TPaHCKOAYBaHHSI, ONMUCOBMI Nepeknaz Ta AeKoMnpecis (qogaBaHHs). TpaHcKoAyBaHHS (TpaHcniTepauis abo
TPaHCKPULLisi) 3aCTOCOBYIOTbCS ANs nepeknagy adikcanbHoi Nekcrka aHroMOBHOI EKOHOMIYHOT TEpMIHOCMCTEMM pigLue.
Mpouecn TpaHCKOOYBaHHS Ta KarnbKyBaHHS MOXYTb CyrNpOBOMKYBaTUCS ONUCOBUM NepeknagoM. AHTOHIMIYHWIM nepeknazg
BMKOPUCTOBYETLCS NEPEBAXHO AN BiATBOPEHHS aHIMINCbKUX TEPMIHIB 3 npedikcamu un-, de-, dis-. JlekcuyHi nepeknagaubki
TpaHcdopMalLii reHepanisaLii Ta KOHKpeTU3aLii He € xapakTepHUMM NPy Nepeknagi aHrmincbkmx adpikcanbHUX EKOHOMIYHNX
TEPMIHIB YKpalHCbKOK MOBO. BaxKnmBoK yMOBOK afiekBaTHOMO nepeknagy aHrifcbkmx adikcanbHUX EKOHOMIYHUX TEPMI-
HiB YKpaiHCbKOK MOBOIO € NpaBuribHE PO3YMiHHSA 3HaYeHb adikCiB Ta NpaBwun iX BUKOPUCTaHHS B 060X MOBaXx.

KniouoBi cnoBa: nepeknagaupka TpaHcdopmauis, npedikc, CyqgikCc, TEPMiH, KanbKyBaHHS, TPaHCKOZYBaHHS,
[0JaBaHHs, ONMCOBUIA Nepeknag.

The article conciders the peculiarities of translating English affixed economic terms into the Ukrainian language.
Affxation is a productive way of creating nouns, adjectives and verbs of English economic terminology. The main task
of rendering English affixed economic terms into Ukrainian is to achieve equivalence through the use of appropriate
translation techniques in order to convey all the necessary information present in the original term as accurately as
possible, while following the norms of the Ukrainian language. Adequate translation of terms requires the understanding
of the context, so special knowledge in the terminological area is quite important for a translator. When translating English
affixed economic terms into Ukrainian, lexical transformations are usually used, such as transcoding, calque, concretization,
generalization, descriptive and antonymic translation, as well as a lexico-grammatical translation technique of addition
(decompression). Calque is the most common method of rendering English affixed economic terms into Ukrainian, as most
English affixes have affixed equivalents in Ukrainian that are combined with the Ukrainian equivalent stem in accordance
with the rules of the Ukrainian language. Transcoding, descriptive translation and decompression (addition) are also
quite common translation techniques. Transcoding (transliteration or transcription) is not often used for translating affixed
lexical units of English economic terminology. The processes of transcoding and calque are frequently accompanied by
descriptive translation. Antonymic translation is mainly used to translate English terms with prefixes un-, de-, dis-. Lexical
translation transformations of generalization and concretization are not very common when rendering English affixed
economic terms into Ukrainian. An important condition for adequate translation of English economic affixed terms into
Ukrainian is the correct understanding of the meaning of affixes and the rules of their use in both languages.

Key words: translation transformation, prefix, suffix, term, calque, transcoding, addition, descriptive translation.

MocranoBka mpodsemu. CyyacHHWl CTaH aHr-  HOI €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH, sIKa OOCIYrOBYy€
JIIACHKOT MOBU XapaKTEPHU3YETHCSA 3POCTAHHSIM POl CyYaCHHUU KOMIUIEKC €KOHOMIYHMX HAayK: MApKETHHT,
TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM, Y TOMY UHCHI i aHTJIIOMOB- ~ OyXTaJdTepChKHil 007k, (hiHaHCH, MCEHEIKMEHT,
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CTaTUCTUKY, OMOAATKYBAaHHS TOMIO. AHIIOMOBHA
EeKOHOMIYHa TePMIHOCHCTEMA CTPIMKO PO3BHBAETHCA
BIJIMOBITHO 70 EKOHOMIYHUX 3MiH Yy CYCIIJIBCTBI,
10 BUKJIMKAE 301JbIICHHS i1 BIUIMBY Ha CIIOBHHUKO-
BUH CKJIaJ Cy4acHHUX MOB. PO3BHUTOK €KOHOMiUHHX
BiTHOCUH YKpaiHH 3 1HIIMMH Jiep>KaBaMH 3yMOBIIOE
norpedy y BHBYEHHI ocoOmuBOCTe (hopMyBaHHS
AHTTINCHKUX €KOHOMIYHUX TEPMIHIB Ta CIOCo0iB iX
BIATBOPEHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

OnHuM 13 OPOOYKTUBHHX CHOCOOIB TBOPEHHS
aHMIiicbKOi €KOHOMIYHOT TEPMIHONEKCHKH € adikca-
uisi. Bona Bigirpae 3Ha4Hy pojib y CTBOPEHHI MOBHO1
KapTUHH CBITY, BiJIOOpayKarou KOJIEKTHBHI CTEPEO-
THUIIH, SIKi YCBIIOMJICHI €THOCOM H iCHYIOTh Ha piBHI
KOJIEKTUBHOTO HECBiIoMOT0. Po3yMiHHS 0coOnmBOC-
TEH mepekIany aHDIHChKUX adikcalbHUX TEPMiHIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a0e3Meuye sIKiCHYy MOBHY MiJI-
TOTOBKY CIIEIIalICTIiB y cepi mepeknaay Ta eKOHO-
Miku. CaMe MM BU3HAYAETHCS AKTYaTbHICTH I[HOTO
JOCHIJKEHHS.

AHayi3 ocTaHHIX Ja0cHiIkeHb i myOsikamiii.
[MuTannsam mepexsiagy TEpMiHIB MPHUCBSYCHI IMparli
B.Kapa6ana, C. Biaxoga, B. Konrrisiosa, A. Kopasoga,
B. Kowmicaposa, I1. Heromapka, JI. Benyti Ta iH.
Crmocobm  TepekiIaay  aHDIIACBKUX — EKOHOMId-
HUX TEpPMiHIB Ha YKpaiHCbKy MOBY JIOCIIKyBa-
nuck O. Kopanenko O. [1], T. Kpucanosor T. [2],
M. MaxinoBoto M. [3], T. Tkauyk T. [4], H. Tumonryk
H. [5], B. LHurantok B. [6] Ta in. [TpoTe nociipKeHHs,
MPUCBSYCHI TEPeKIIaJly aHDIIHChKUX —adikcalb-
HAX EKOHOMIYHUX TEpPMIiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
B Cy4acHi# JIHTBICTHUII BiACYTHI.

IlocTtanoBka 3aBaaHHs. METOIO NOCIIHKEHHS
€ BUSBICHHA 3aco0iB BIATBOPEHHS aHIIIIHCHKUX
EKOHOMIUHUX TEpPMIHIB y TEpeKiIaal YyKpaiHChKOIO
MoBoto. [y peanizamii miei MmeTr Oy MOCTaBJIeH]
TaKi 3aBIaHHS: 3’SICYyBaTH O0COOMMBOCTI adikcartii sk
croco0y TEepMIHOTBOPEHHS; JOCTIAUTH TPHHOMH
nepekiany npedikcaabHUX JEPUBATIB aHITIOMOBHOI
EKOHOMIUHOI TepMiHOC(EepH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO;
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI BIiATBOPECHHS aHTIIIHCHKUX
cy(iKkcaJbHUX JI€PHUBATIB, 10 BUKOHYIOTH (YHKIII{
€KOHOMIYHUX TePMiHiB, YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Buknaa ocHoBHOro marepiaay. OgHum i3 mpo-
JOYKTUBHHUX CHOCOOIB TEPMiHOTBOPEHHS B CydyacHii
AHITIOMOBHIN €KOHOMIUHill TepMiHOcHcTeMi € adik-
camis (mpedikcamiss Ta cydikcaris). AHIIOMOBHA
€KOHOMIYHA TEePMIHOCHCTEMa HE Ma€ CHEIiaTbHOTO
iHBeHTapro adikciB, sKi OepyTh ydacTb y Qopmy-
BaHHI aHMIIACHKUX EKOHOMIYHMX TepMiHiB. BoHa
BUKOPHCTOBY€e mpedikcu Ta cyQikcu, s[Ki Iif0Tb
y cdepi 3araJibHOBKWBAHOI aHIIIMCHKOT MOBH.
PiBeHb MPOAYKTHBHOCTI aiKCiB TaKOXK CITIBIIAJIAE:
MIPOMYKTUBHI a(iKCH, MO0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS

TBOPEHHS JICKCHYHHUX OJWHUIH 3aralIbHOTO BXKHTKY,
TaKOX € MPOAYKTUBHUMH ITPH TBOPEHHI a(hiKCaIbHUX
JIepUBATIB, 1110 (YHKIIOHYIOTh y Cy4acHii aHTJIOMOB-
Hill eKoHOMIuHil TepMmiHOcUcTeMi. BukopucranHs
MPOAYKTUBHUX a(iKCiB ISl TBOPEHHS adiKcalbHUX
E€KOHOMIYHUX TEPMIHIB «3yMOBIIOE iX CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHY BHW3HAYEHICTh, MPOCTOTY CHPUHHATTS
Ta KOMYHIKaTUBHY peleBaHTHICTE» [7, c. 24].
[IpuknagamMyu BUCOKOIIPOIYKTUBHUX Ta MPOJIYKTHB-
HUX adiKCiB aHTIIOMOBHOT EGKOHOMIYHOI TEpMiHO-
cucteMu € mpedikcHu co-, counter-, de-, dis-, em-/
en-, in-, inter-, mega-, mis-, multi-, non-, out-, over-,
post-, pre-, re-, self-, sub-, super-, under-, un-, up-
Ta cydikeu -al, -ance (-ence), -ant (-ent), able/ ible,
-ary/-ory, -ate, -ed, -ful, -ing, -ify, -ize, -ism, -ist, -ion
(-tion, -ation), -ity, -ive, -ment, -ous, HAPUKIALI;
co-management — cniibhe (3Miuiane) YNpasiiHHs
(napmuepcmeo pobomodasysi i poOIMHUKIE, 3ay-
YeHHs NePCOHAY 00 ynpaesiinus), underemployment —
HenoeHa 3atHsmicms, poboma, sxka He 6i0N0sidac
keanighikayii (pooimnuxa)); liquidity — (saniomna)
JIKBIOHICMb,  entrepreneurial — nionpuemMHUybKuUlL;
clearance — 0o03sin, 6iza (na suxonamnms pooim).

Adikcarisi € IpOIYKTUBHUM CITOCOOOM TBOPEHHS
IMEHHUKIB, TPUKMETHHUKIB Ta [IECIIB aHIJIOMOB-
HOi €KOHOMIYHO1 TepMiHOCHUCTEMH. BinbmiicTe mpe-
(ikcanpHUX JIepUBaTiB MalTh OIUH Tpedikc, ane
JIesIKi aHTITIMChKI TipedikcanbHi eKOHOMIYHI TepMiHU
MOXYTh TPHETHYBATH M€ OAWH Tpedikc, HaAIpH-
Knana: inherit — ycnaoxogysamu > disinherit — nos-
basnsimucs cnaoky, refund — nosepmamu epout,
KOMNEHCY8amu, GUNYCKAmu Hoei obnieayii 3amicmo
obnieayiil 3 MepMiHOM ONAAMU, WO 3AKIHUYEMbCS)
— prerefund — inancysamu nepuiutl 6unyck ooniea-
yit 3a paxyrok eunycky inwux. CyQikcanbHi eKOHO-
Mi4HI TEPMiHHU 3 BOMa cy(ikcaMH KUJIBKICHO mepe-
Ba)KAIOTh MOPIBHSHO 3 JIepUBATAMH, 10 MalOTh JIBa
npediken: productive — npodykmuenuil, eghekmusHull
— productivity — npooykmuseHricmo, egekmugnicma,
available — docmynnutl, naaenuil — availability —
00CMYNnHICMb, HAAGHICb.

[epeknany eKOHOMIYHHMX TEPMiHIB Mae 3a0e3re-
YUTH TOYHICTH Tiepenaui iHpopmarii. Bin Bumarae
BiJI ITepekyIagada He TUTBKHU BiIMIHHOTO 3HaHHS MOBH,
a i po3yMmiHHS ocobnmBocTel (paxoBoi TEPMIHOIOTIT
[3; 6, c. 210]. [lepexiagay Mae Oe310TaHHO PO3YMITH
3MICT €KOHOMIYHUX TEPMIiHIB SIK YKPaiHCBKOIO, TaK
W aHTTIHCHKOI0 MOBaMH.

OcHOBHE 3aBHaHHA TPU BiATBOPEHHI aHIJIOMOB-
HUX adikcaabHUX CEKOHOMIYHHX TEpPMIHIB yKpa-
THCHKOIO MOBOIO — JIOCSTHEHHS EKBiBaJICHTHOCTI
yepe3 BUKOPUCTAHHS BiAMOBIIHUX MEPEKIaAalbKUX
TpaHcopmaliil g Toro, mod nepenaTu SKOMora
TOYHIIIE BCIHO HEOOXIIHY I1H(OPMAIIit0, MPUCYTHIO
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B TEPMiHi OpHTiHaIY, TOTPUMYIOYHCh HOPM YKpaiH-
CHKOi MOBH Ta MIpaBHJI nepekiany. Jlo Toro x, BHOIp
ONTUMAJILHOTO BIJNOBIAHMKA NOTpeOye BUBYEHHS
KoHTekcTy. llepexsiazad MOBHHEH HE3MiHHO BHKO-
pucToBYBaTH (POHOBI 3HAHHS, TBOPYUI AOCBiA, Maii-
CTEpHICTh Ta 3arajbHy epyaulio. Yacto KOHTEKCT
3MYIIy€ BIIIMOBJISITUCS BiJl BHOOpY OfHiei 3 Bapi-
AHTHUX BIAMOBIAHOCTEH, TOMI MOBOIUTHLCS IIyKATH
HOBUU NEepeKiIafalbKuil IpUioM — KOHTEKCTYalbHY
3aMiHy, KOJIM Y 3B 513Ky 3 OCOONHMBOCTSMH KOHKPET-
HOTO KOHTEKCTY NepeKnazad BiIMOBISIETbCS Bil
BUKOPUCTAHHS 1CHYIOUOI JISKCUYHOI BIJIOBIIHO-
CTI Ta mixOupae BapiaHT MEepeKIaay JUIsl OKPEMOTO
Bumanky [8, c¢. 131]. Bubip BiAmoBimHOTO TIPUHOMY
MepeKiay B 3HaYHIM Mipi BU3HAYA€THCS CIIOCOOOM
TEPMiHOTBOPEHHS.

PosmsiHemo mepeknananpki Tpancdopamiii, ski
BUKOPUCTOBYIOTbCS TIPH TEpeKiaai aHDIIHChKUX
adikcaIbHUX TEPMIiHIB Y (PYHKIIIT EKOHOMIYHUX Tep-
MiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Hame mocmimkeHHs
JEMOHCTPYE, 110 BOHU BIJHOCATHCA IMEPEBAXKHO 1O
JICKCUYHOTO THITY, & came: TPAHCKOLyBaHHS, Kajlb-
KyBaHHS, KOHKpEeTU3allisi, TeHepai3allisi, OIMHCOBUI
MepeKIIaj], aHTOHIMIYHHUN TIEPeKIIal.

Hocutb XapakTepHUM MPUHOMOM TIEPEKIIaTy
adiKCATPHIX E€KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 aHTIIIHCHKOI
MOBH Ha YKPaiHCBKY € KaJbKyBaHHS, SKE IOJIATa€E
B mepenadyi JIEKCMYHOI OIMHMII MOBU OpHIIHATY
yepes 3aMiHy ii CKIIaJHUKIB — a(iKCiB Ta BUXIJTHUX
OCHOB — X NPSMUMH JICKCUYHUMH BiMOBITHUKAMH,
HatnpukiIaa: employable — npayezdamnuii, to retool —
nepeobnaouwysamu, intergovernmental — misxcypsaoo-
8ULL, MidcOepHCaBHULl, NON-profit — HeKoMepyiluHull,
to subdivide — niopozoinsimucs. 1llupoke BUKOpH-
CTaHHS KaJIbKyBaHHS MOSICHIOETHCS THM (DAKTOM, 10
OUTBIIICTh aHMIIHCHKUX adikCiB MaloTh adikcanbHI
BIIITOBITHUKY B YKPATHCHKIM MOBI, SIKi TTOETHYIOTHCS
3 YKpaiHCBKOIO BHUXIJHOIO OCHOBOIO-CKBiBaJCHTOM
BiJIMOBIAHO 10 HOPM YKpaiHCHKOi MOBH.

[Nepekian HIIsIXOM BiATBOPEHHS 3BYyKOBOI / Tpa-
¢iunoi (opmH croBa MOBH OpHTiHAIy 3aco0aMu
MOBH TIepeKiany (TPaHCKOIYBaHHsI) HE € IOIIH-
peHnM cepen adiKCalIbHUX IEPHUBATIB aHTIIOMOB-
HOI EKOHOMIYHOiI TEPMIHOCHUCTEMH Ta YacTille
3aCTOCOBY€ETHCSl JJISl  AQHIHCBKUX — EKOHOMIYHHUX
cyikcalbHUX TEPMIHIB: careerism — Kap €pusm,
controlling — xommponine, cucmemamuyHull KoH-
mponw, collectivist — konexmusicm, acceptor —
aKyenmop, outsourcing — aymcopcume.

OnucoBuii mepekJiax 3a0e3neuye PO3KPUTTS
3HaUEHHS TEPMiHa 3a JOIIOMOTOI0 PO3TOPHYTHUX CIIO-
BOCIIOJTYYCHb, 110 MMO3HAYAOTh HOTO ICTOTHI O3HAKH,
TOOTO JarOTh OITBII-MEHIN TOBHE BU3HAYCHHS TEp-
MiHa. 3a JOMOMOTO0 eKCIDTIKaIli MOKHA TIepeaaTh

3HaYeHHs OyAb-IKOTO OE3eKBIBaJICHTHOTO TEepMiHa
B opurinani. Henmomikom ommcoBoro mnepexiany
€ Horo OarartocmiBHicTb. [lpum mepeknami aHrIii-
ChKUX a(iKcallbHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
OIMCOBUH TIEPEKIIaJi MOXE CYMPOBOKYBATH TIPO-
[IeCH TPAHCKOyBaHHS, KaJIbKyBaHHA a00 J0/1aBaHHS,
HATIpUKIAA: overqualification — HaOIUWOK Keanighi-
Kayii (cumyayis, Koau poOimHuKy 60100it0ms Oilb-
WMUMU HABUYKAMU, HINC HEOOXIOHO 018 GUKOHAMMHS
neenoi pooomu); flexibility — enyuxicmo (30ammuicme
opeaHizayii uu ii OKpemux eiemeHmis 3MIHI08AMUCs
6 3anedcHocmi 6i0 ymos), diversification — ougepcu-
Qikayisn (poswupenns cghepu mopeieni abo eupooHu-
Ymea 3a paxyHoKk HO80i npoOyKyii abo HOBUX PUHKIG
30ymy). OMUCOBUI MTPHUIIOM YACTO MOXKE BUKOPHUCTO-
BYBaTHCS JUIsl MIEPEKIIaly CKOHOMIYHHX TEPMIHOIIO-
TIYHUX 1HHOBAIIiM, OCKUTEKY TTepeKyIaaad He 3aBKIH
MOYK€ CTBOPHTH HOBHH TEpPMiH Yy MOBiI TepeKIamy,
TOMY 3BEpPTA€THCS 10 OUIBILI-MEHII BAAJIOI OMUCOBOT
€KBIBAJICGHTHOCTI, HANpUKIAL: neuroeconomics —
2any3b eKOHOMIKU, WO BUBYAE GNIUE NPOYECIE, WO
8i00Y8aIOMbCA 8 MO3KY, HA eKOHOMIUHY NOBEOIHKY
Moounu, casualization — 8npoeaddicenus 3amicmo
«hopmanvrozoy  cmuno 00582y CAyHO08Yi8
«HehoOpManTLHOZO».

AHTOHIMIiYHHMIT Mepeksaa — 3amiHa Gopmu cioBa
B MOBi OpUTiHAITY Ha IPOTUJIC)KHY 32 3HAYEHHSIM B MOBI
MIEPEKIIATy — TAKOXK BUKOPHCTOBYETBCS JUTS TIEPEKIIa Ty
AHDTIACHKHX aiKCATFHUX eKOHOMIYHHUX TEPMIHIB YKpa-
THCBHKOIO MOBOIO: {0 untie — 003801AMU NPUBAIHIT KOM-
NaHii KOHKYPY8AMuU 3 0epAuHCAGHUMU NIONPUEMCTNBAMU,
costly — muebeskowmosHutl, unprofessional — Oune-
manmcewrutl, unsophisticated — npocmuii (mexmiuno).
AHTOHIMIUHIA TIepeKsiax BUKOPHCTOBYETHCS, SK TIpa-
BWJIO, JUTSI BIITBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO aHTJIiM-
CBHKHX EKOHOMIYHHUX TEPMiHiB 3 pedikcam, 1110 MaIOTh
MIPOTHIICIKHE 3HAUCHHS, UN-, de-, dis-.

BukopucTaHHS =~ JIGKCHUHHX  TEPEKIIaJIalbKuX
Tpancopmamiii KOHKpeTH3allii Ta TeHepai3a-
[ii HEeNmomMpeHe TNpU TMepeKiafl aHMTHCHKUX
EKOHOMIUYHUX TEpPMiHIB  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO.
Y  pe3ynbTari KOHKpeTH3amili MepexiagabKuil
BIAIIOBIAHMK 1 BHXIJHA JIEKCHYHA OJWHHUII 3Ha-
XOIATHCS B JIOTIYHUX BiAHOCHHAX BKIIOYEHHS,
HATIPUKIIA: to enrich — nokpawysamu ymosu npayi,
outwork — poboma noza nionpuemcmeom, Ha0OMHA
poboma, claimant — ocoba, wo nodana 3as8y Ha
donomoey no bespobimmio, displacement — 36inb-
Henns (3 nocaou). I'enepanizanis (3aMiHa OIUHUIII
3 JIOCUTHh BY3bKHM 3Hau€HHSM MOBH OpHUTiHAIy Ha
OJIMHHINI0 3 OUTBII IIUPOKMM 3HAYCHHSIM B MOBI
nepeKiIagy) HexapakTepHa NpH BiATBOPEHHI aHIJIIH-
CbKuX a(iKCaIbHUX EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB YKpa-
THCBKOI0O MOBOIO: commissioner —yno8HO8AJICeHUL],
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collegiate — xonezianvruil, KOpnOpaAMusHull, 3a2aib-
Huu, overseas — 3aokearcokuil. OCHOBHUM HEIOIIKOM
IIHOTO METOITY € «IT030aBIeHHs iH(hopMaIlii TOYHOCTI,
TOMY T€HEepaJIi3allito CIIiJ] 3aCTOCOBYBAaTH BUKITFOYHO
y THUX BUNAJKaX, KOJM CIOBHUKOBUU BIJIIOBIIHHK
TepMiHa, 110 TIePEeKIAAA€ThCA, HE TIPU3BEIE JI0 TIOPY-
[ICHHS CTUJIICTHYHUX YU I'paMaTUYHUX HOPM MOBH
riepexaaay» [4].

JlocuTh 9acTOTHUM CHOCOOOM TIepeKyIaay aHr-
Tmiicbkux — agikcalbHUX EKOHOMIYHHUX TEPMiHIB
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO € JIEKCHKO-TpaMaTH4Ha Iepe-
Kiajambka TpaHchopMmallis aekoMmpeciss / goma-
BAHHA CIiB, SKAa 3YMOBIIOETHCS HEOOXITHICTIO
eKCIUTIKYBaTH IMIUTIITUTHY 1HGOPMAIIII0 TEPIIOIKe-
pena nis yuTada Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, HAIPUKIA;
decontextualized — noza konmexcmonm, theorist — ue-
Huti-meopemux, to interdepend — 3anesicamu 0OuH
8i0 00Ho20, to preplan — niawysamu uanepeo, to
reassess — pooumu nepeoyinky, to sublet — nepeoa-
samiu 8 cybopeHdy, to countersign — cmasumu Opyeutl
nionuc (Ha 0oKymeHmi).

Po3msiHeMO 0KpeMo 0COOMMBOCTI IEPEKIIALY aHT -
JIACHKUX CKOHOMIYHHUX TEPMIHIB, 110 € PE3yJbTaTOM
npedikcariii Ta cydikcarii. AHDTIHCHKI pedikcaIbHi
€KOHOMIYHI JIepUBATH-TEPMIHN HaHJacTilIe BiITBO-
PIOIOTHCS B YKPATHCHKIN MOBI 3a JJOTTOMOTOFO TIPUIO-
MiB KaJIbKyBaHHs, OITMCOBOTO MEPEKIIATy, JTOIaBaHHSI
a00 TMO€IHAHHS KaJlbKyBaHHS Ta TPAHCKOIyBaHHS
3 onucoBUM mepeknanoM. Came mpedikc 3MiHIOE
CMUCIIOBY CTPYKTYpPY JIEKCHYHOT OTMHUIII B TIPOIIECi
i popmyBanHs Ta 6epe yJacTh y GopMyBaHHI IIJIOTO
psAay OHOMacioNoriyHuX Kareropiii. Ha BuOip Tiel un
iHIoi TpaHcopmanii BIMBae 3Ha4eHHs npedikca,
SIKMH TIOEHYETHCSI 3 BHXiZHOIO ocHOBOM. IIpomec
KaJIbKYBaHHS TOJISITA€ Y MOEJHAHHI BiIMOBIAHOIO
yKpaiHCHKOTO TpediKCaTbHOTO BiAMOBITHUKA TOTO
YW {HIIOTO aHTJIIHCHKOTO Tpedikca 3 0CHOBOIO, IO
€ TIepeKJIaIallbKUM €KBiBaJICHTOM aHTITICHKOT BUXi/I-
HO1 OCHOBH, siKa Oepe y4acTb y npedikcaibHOMY Tep-
MIHOTBOPEHHI, HAPUKIIAM: CO-OWNer — CRIBBIACHUK,
to disconnect—po3'conysamu, diseconomy —neexono-
Mmiynicmo, multifunctionality — 6azamopynxyionano-
Hicmb,nonequilibrium—nepisrosaza,substation-niocmaruyis,
self-government—camospsoysanus, tounderestimate—
HedooyiHosamu, to overestimate — nepeoyiHo8amu,
hyperpower — cynepoepocasa. KanmbkyBaHHSI MOXe

CYIPOBOIXKYBATUCS TpaHCIiTepali€lo, TpaH-
CKpuOyBaHHSIM a00  MIIIaHUM  TPAHCKOAYBaH-
HsaM  npedikca: subcontractor — cyoniopaoHux,

sublease—cybopenoa, todecentralize—oeyenmpanisy-
eamu, disproportion—oucnponopyis, disintegration—
dezinmezpayis, post-contractual — ROCHMKOHMPAK-
muutl, pre-contractual — RnePeOKOHMPAKMHULL,
counteradvertising — KOHmMpPpeKIaAMA.

Hocuth 4Yacto aHMIiiicbki mpedikcanbHi eKo-
HOMIYHI TEpPMIHU TIEPEKIAMAIOTECS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TIUISIXOM JAOJaBaHHA / Aekommpecii (rmpu
BiJICYTHOCTI nepeKIaganbKoro €KBIBaJICHTY
aHriiicekoro mpedikca B yKpaiHCBKIH MOBI 4n
HEMOXJIMBOCTI MOT0O IIOE€JHATA 3  BIAIIOBIIHOIO
YKpaiHChKOIO OCHOBOIO-EKBIBAIEHTOM Tpedikc Bif-
TBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTOIO 1HIIAX ITOBHO3HAYHHUX

CIIB): Honcooperation — HeOAXCAHHA  CHIBPO-
oimnuyamu,  miscalculation —  HenpasuibHULL
pospaxynox, misapply — HenpasunbHo 3acmo-

co8y6amu, overcompensation — noemopHa KOMNEH-
cayis, overemployment — HaoOMipHa 3auHAmMIicMo,
hypercompetitive — Ha036U4AUHO KOHKYDEHMO30aM-
HUll, megaproject — 8eIUKOMAWMAOHUL npoekm, to
readvertise — NOGMOPHO PEKIAMYBAMU.

[puknagamu  3aCTOCYBaHHS OMHCOBOTO Iepe-
KJIA/Iy aHIIHCHKHX TpeiKCATbHUX EKOHOMIYHUX Tep-
MIHIB € TaKi: self~employed — maxutl, wo npayroe ne 3a
Hatimom, to underbid — npononysamu 3a HudCuy yiny, to
countersign — cmagumu Opyeuti nionuc (Ha OOKymeHmi),
misappropriation — NPUGNACHEHHsL YyHCUX (CYCNITbHUX)
Kowmis, overdraft — nepesuwyents 3Ky Kpeoum-
Ho2o nimimy. ONHCOBUH TIEPEKIaz MOXKE CYIpOBO-
JOKYBaTH TPAHCKOMYBAHHS (TpaHCIITEpaIlito Ta TpaH-
CKpUIIIIO): subagent — cybazenm (ocoba, kit npsamull
aeeHm NOGHICMIO YU UYACMKOBO NEpeoopyuus ceoi
@YHKYill CMOCOBHO NEBHO20 OOPYUEHHS, OMPUMAHO2O0
HUM 6i0 c6020 KepigHuKa), metamanagement — mema-
MeHeOdNCMeHm  (Nputiomu  KepieHuymea npoyecamu
ynpagninisa). TpaHCKOMyBaHHSA B YHCTOMY BUIVISIL
pimire BHKOPHCTOBYEThCS TIPH  BIiITBOPEHHI aHT-
THCBKUX — TpediKCaIbHUX  EKOHOMIYHHX  TepMi-
HIB YKpalHCBKOKO MOBOI: OUtSOUrcing — aymcop-
cune, offshore — oguiop, subculture — cyorymomypa,
microeconomics — MiKpOeKOHOMIKA.

Ilomibro mo mpedikcarii, BaXIIMBOIO YMOBOIO
aJICKBaTHOTO TEPeKJIay aHIIIHChKUX cydikcalb-
HUX EKOHOMIYHHMX TEpPMiHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO
€ TpaBWIbHE PO3YMiHHS 3HadeHb cydikciB [8].
3HauyHa YacTUHA AaHNIHCHKUX Cy(iKCaTbHUX AEpH-
BaTiB y QYHKIIi EKOHOMIYHUX TEPMIiHIB IepeKiiaga-
€TbCS YKPAiHCBKOIO MOBOIO 32 JOIOMOIOI0 KaJjb-
KYBaHHSl IIUSIXOM MO€IHAHHS IEPeKIaJalbKoro
BapiaHTy BHXIJHOi OCHOBM 3 BIJINOBIJHHM YKpa-
fHCBKHM  Cy(iKCaJbHHM E€KBIBaJIEHTOM, HAalpH-
knan: bootmaker — wobomap, worker — pooimnuk,
employer — pobomooaseus,; industrialist — npomuc-
noseus, production — eupoonuumeo, employable —
npayezdamnuuii. IIpuiioM KaabKyBaHHS MOXE 3aCTO-
COBYBATHCS IS TepeKyany aHTIIHChKAX JAEPUBATIB
y (DyHKIIIT €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 CydikcoM -less
HUISIXOM MO€IHAHHS BiAMOBIIHUX YKPaiHCBKUX TIpe-
(bikcalbHUX BIAMOBITHUKIB 0Oe3- ab0 He- aHDIIN-
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cpKoro cydikca -less 3 BIAMOBIIHOI TBIPHOIO
OCHOBOIO, Hampukiaa: doubtless — 6ezcymmisnuil,
valueless — o0e3yinnuil, harmless — newxionusuii,
reclaimless — nesunpagHuii.

Iakomum  mpouec  mepekiany
€TBbCS TPAHCKOJAYBAaHHSIM BHUXIJHOI OCHOBH, 10O
AKOI TIPUEAHYETHCA BIANOBIAHUNA  YKpaTHCHKHUI
cy(ikcanpbHUI eKBiBaJCHT: [laconism — J1axouiu-
nicme, climatologist — knimamonoe, to certify — cep-
mucixysamu (npoodykyiro), capitalization — xanima-
nizauis, metallurgy — memanypeis.

[Iporiecu TpaHckoayBaHHsl  (TpaHCIiTepalis
Ta TPAHCKPUIIIiSA) BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS Tiepe-
KiIany cydikcaapHUX EKOHOMIYHHX TEPMIiHIB aHT-
JACHKOI MOBH yKpaiHCBKOIO, aje B OCHOBHOMY
BOHM XapakTepHi JUIsl BIiATBOPEHHS aHDIIHCBKUX
EKOHOMIYHUX JIEpUBATiB i3 cyikcamu -ism, -ist, -er/-
or,-ing, -ive, HATNIPUKIAI: SYnergism — CuHepeizm,
collectivist — konexkmuegicm, administrator — aomini-
cmpamop, manager — menedaicep, distributor — ouc-
mpubymop, trader — mpetioep, controlling — konmpo-
JiHe, constructive — KOHCMPYKMUGHUI.

Jns mepexnany aHDTIHCHKHX CY(IiKCAIBHHX EKO-
HOMIYHHX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOO YacTO BUKO-
PHUCTOBYIOTH ONMCOBMIl mepekJax: manageable —
wo niodacmocsa ynpaeninwio, adaptable — wo
Modice adanmyeamucs  (Hanp., 00 YM08 npayi),
departmentalization — noyexosuii po3nodin 3aeaib-
HO3A600CLKUX — eumMpam, po30ileHHs Ha  8i00iu,
managerialist — NPUXUTLHUK OOKMPUHU «MeHedlce-
puzmyy, outshopper — moouna, wo pooums NOKynKu 3a
Medxcamu micys npoxcusants, overlooker — Haznadau
3a npayero HatHAMux pooimHuKis, overachiever—motl,
XMO HANONe2Iu80 NPAYE i 00CA2AE SHAUHUX PE3)ilb-
mamig. ONHUCOBUM MEpPEKJIa[ YacToO CYIPOBOIKYE
MpOIIeC TPAHCKOAYBaHHS: hypercommercialisation —
2inepromepyianizayis (HA036UYANHO BUCOKULL PIBEHD
npoMuUCI08020 8upobHuymea), salariat — canapiam
(knac cayscbosyis, wo ckiaoaome OiIbULY YACHUHY
HACENeHHs! 8 CYUACHUX PO3GUHYMUX KPAIHAX).

JonaBaHHsl JOCUTH IIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS
JUIsl BiITBOPEHHS aHIIIMCHKUX CY(iKCAIbHIX €KOHO-
MIYHHUX T€PMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO (TIPH BiJCYT-
HOCTI TIepeKJIagaIlbkoro €KBIBAJICHTY aHTJIIHCHKOTO
cyhikcy B YKpalHChKiH MOBI 4YHM HEMOXKIHBOCTI
MO€AHATH HWOTO 3 BIAMOBITHUM YKPaiHCHKUM EKBi-
BaJICHTOM OCHOBH): clarifier — ouuchuil npucmpitl,
cleaner — murowuti 3aci6, commercialism - mopei-
8eNbHA NPAKMUKa, microvacation — KOpomia 6io-
nycmka, unionist — yjien npoghCcniiKu.

CYTIPOBOIXKY-

BusiieHi TakoX MPUKIAIM 3aCTOCYBaHHS KOH-
KpeTHu3auii Ui nepexiiaay aHDTHChKIX Cy(iKcaThb-
HUX TEPMIHIB: demotion — NOHUdICEHHS HA NOCcaoi,
denominator — mipa (nanp., eapmocmi), depressant —
Wo CMpUMy€e eKOHOMIUHUL picm.

CydikcasibHi JIGKCUYHI OJMHHMII aHTIOMOBHOL
EKOHOMIYHOI TepMiHOC(HEpU TaKOK MOXKYThb Bij-
TBOPIOBATHUCS YKPATHCHKOIO MOBOIO IHIIMM CIIOCO-
OOM, HampUKIAA: SUpervision — Ha2isao0, KOHMpPOIb,
KepigHuymeo, supervisor — matcmep (OUISAHKU),
clearance — 0Oosein, 6i3a (Ha GuKOHaHHs pobIm),
sustainable — cmiuikuil, currency — eanoma.

BucnoBku. OcHOBHE 3aBIaHHS P BIATBOPEHHI
AHTJIOMOBHUX EKOHOMIYHUX a(iKCAIBHUX TEPMiHIB
YKpalHCHKOIO MOBOIO — JIOCSTHEHHS EKBiBaJICHT-
HocTi. OCHOBHI pi3HOBHAM TpaHchopmamii, sKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS TPH TEPEKIIaji  aHIIIHCHKUX
agikcallbHUX EKOHOMIYHHMX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, BIJIHOCATBLCS J0 JIGKCUYHOTO THITY, & CaMe:
TPaHCKOIyBaHHS, KaJbKyBaHHS, KOHKpETH3AIlis,
reHepasi3ailisi, ONMMCOBUH TepeKial, aHTOHIMIYHUN
MIEPeKIIaj, a TAKOX JIGKCHKO-TpaMaTuyHa TpaHchop-
Marlisi ojaBanHs (nexommpecis). Hepinko nepekia-
JlaueBl JOBOIUTHCS 3/IIMCHIOBATH BHOIP ONTHMAlIb-
HOTO BIATOBIHWKA, E€TATHHO BHBYAIOYM KOHTEKCT,
OepyuH 710 yBarvl yMOBH HallICAHHS TEKCTY, TIO3HIIIF0
aBTOpa TEKCTY OPHUTiHATY, ICTOPUYHI JJaHi TOIIIO.

Haii0inpm nommpennMu npuiioMaMu nepekiary
AHIIHCHKUX a(iKCalbHUX EKOHOMIUYHMX TEPMiHiB
YKpaiHChKOIO MOBOIO € KaJIbKyBaHHS Ta JOJIABaHHS
(mexommpecis), o 3aKOHOMIPHO TIOSICHIOETHCS HasIB-
HICTIO B aHMIIHCHKOTO adikca CIOBOTBIPHOTO 3Ha-
YEeHHS, SIKE MEPEAaeTbcs YKPAaiHCHKOI0 MOBOIO HOTO
agikcaabHUM a00 TOBHO3HAYHUM CIIOBECHHM BiJI-
MIOBIIHUKOM, SIKMI TOEJHYETHCS 3 BUX1JIHOK OCHO-
BOIO 3 EKBIBaJICHTHUM JICKCHIYHUM 3HAUYEHHSIM y MOBI
nepexaaay. Takok JOCHTh 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
TakKi Mepexiaganbki TPUHOMH, SIK TPaHCKOAYBaHHS
Ta onucoBui nepeknaj. Ilpu mepeknani adikcanb-
HUX CGKOHOMIYHHX TEpPMIHIB IpoleC mepenaadi 3Ha-
YeHHs1 TEepMiHa 3a JOTIOMOTOK TpPaHCKOIyBaHHS,
KaJbKyBaHHSI Ta JIOJ]ABaHHS MOXE CYIPOBO/DKYBa-
THUCS OTTMCOBHM TEPEKIIATIOM.

[lepcriekTHBHUI HampsM TMOAAIBINNAX  JOCHI-
JUKEHb BOA4aeThbCs B JOCIIKEHHI 3aCO0IB BIATBO-
peHHsI B YKpAiHCBKOMY TMEPEKIai aHDIIHCHhKUX
EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, MO € Pe3yJIbTaToOM I1HIIUX
croco0iB CIIOBOTBOpY, Ta aHaNi3 TMPUHOMIB Tepe-
KJ1a/ly TePMIHOJIOTIYHUX OJWHUIIH PI3HUX aHTIIOMOB-
HUX TEPMIHOCHCTEM.
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acnipaum kaghedpu anenivicokoi (inonocii i nepexnady imeni npogpecopa 1.B. Kopynys
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi NnpeacTaBneHo nepeknago3HaByMin aHani3 BiATBOPEHHS rpaMaTUYHOI KaTeropii MoganbHOCTI TEKCTIB Megi-
afMCKypCy, NpeaCTaBneHNX y BUMMSAAI NyOMiUMCTUYHUX CTaTel OMiHIaTMBHOMO Ta iHPOPMATUBHOTO XaHPiB, 3 MO3ULLN
KPUTUYHOTO AMCKYpC-aHanisy. AKTyanbHiCTb AOCNIMXEHHS 3yMOBMNEHA TWM, LLO BMBYEHHS TPAHCNATOPHMX npobnem npu
nepeknagi ieonoriyHo HaBaHTaXXEHMX TEKCTIB 3 3anyYeHHsIM METOAOSIONYHOro anapary KpUTUYHOMO AMCKypc-aHaniay
3HaYHO NMOLUMPIOE MOXIMBOCTI AN PO3BUTKY Cy4aCHOro YKpaiHCbKOro nepeknago3HaBcTBa, afke 4O3BOMSE NPOBELEHHS
06’eKTMBHOI OLiHKM NOBHOTU Ta al€KBATHOCTI (Bi)TBOPEHHS iA€0NOriYHOI CKNagoBoi TEKCTY OpuriHany Ans iHLWOMOBHOIO
peuunieHTa. OCHOBOI Nepeknago3HaBvoro aHarnisy BiATBOPEHHS KaTeropii MoganbHOCTI SK OQHOMO 3 KIMKYOBMX acnekTiB
peanisauji ineonoriyHol cknagoBoi TEKCTIB € METOAONONiS KPUTUYHOTO AMCKYpC-aHanisy — aucumniiiun, 6eanocepenHbo
CMpsSIMOBaHOI Ha BUCBITIIEHHS OCOBNMBOCTEN iMMNEMeHTALi ifeonorii B npoueci AMCKypcoTBOpeHHs. Llinnto gocnigkeHHs
€ BMBYEHHSI NpOGnemaTvky TPaHCNATOPHOrO BiATBOPEHHS MOAAMbHOCTI i4€0MN0riYHO HaBaHTAXEHMX TEKCTIB SIK KIHOYOBOro
3acoby peanisadii igeonoriyHoi cknagosoi. NpoBedeHWn aHania NPoAEMOHCTPYBaB, WO aJekBaTHa nepedada moganb-
HOCTI y nepeknagi 3 ornsaay Ha igeonoriyHy cneundiky TEKCTY Mae Benmnke 3HaYeHHs!, OCKiNbKM came MOoAanbHICTb MoBi-
[OOMINEHHS Bifirpae 3HayHy porb y hOpMYyBaHHi ineonoroTBipHUX ctaeneHb (attitudes) Ta nepekoHaHb (beliefs) y peumni-
€HTa Yepe3 MOXIUBICTb PO3KPUTTSA aBTOPCHKOIO CTABMEHHS 0 OMUCYBAHUX Y TEKCTI opuriHany sisuLy. [Nepeknago3HaBumin
aHani3 BMSBMB, WO Byab-sKi 3MiHM B MOAAnNbHOCTI BUCMOBMNEHb, 3 AKX CKNAAAETbCA KOPNyC TEKCTY nepeknany, MoXyTb
NpW3BECTU OO HEKOPEKTHOrO CNPUAHATTS iHpopMmaLii peumnieHTamun. Yepes Taky Bpa3nuBiCTb 3a3HayYeHol KaTeropii BBa-
YKaeMo, L0 MakCUmMarbHO TOYHe BiATBOPEHHS 3acobiB ekcrnpecii MoganbHOCTI, ke 30e6inbLIoro 4oCAraeTbCst PenpoaykK-
TUBHUMM cnocobamuy Ta npuiiomMamy nepeknagy, € HanbinbLw JouUinbHUM ANst 3aCTOCYBaHHSA Mig Yac nepeknagy igneono-
rYHO HaBaHTAXEHMX TEKCTIB IH(POPMATMBHOIO Ta ONIHIaTUBHOTO XaHpPiB NyOniLMUCTUKA.

Knio4oBi cnoBa: nepeknag, KpUTUYHUIA ONCKYpPC-aHania, ideonoriyHa ckrnagoBa TEKCTY, Mediaguckype, rpamatnyHa
KaTeropist MoganbHOCTI.

The article is focused on the translational study of the reproduction of the grammatical category of modality of media
discourse texts, presented in the form of journalistic articles of the descriptive and informative genres, from the standpoint
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